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I. Uvod

Kosovo je na raskršću. Nova nezavisna država, poslednja nastala na 
podeli Jugoslavije, bavi se borbama koje dolaze sa punim suverenite-
tom. Test sposobnosti Kosova da funkcioniše kao zaključno, progresivno 
društvo podrazumeva suočavanje sa nasleđem oružanog sukoba iz 1999. 
Ovaj izveštaj je rezultat povratnih informacija koje je prikupio Centar za 
istraživanje, dokumentaciju i objavljivanje tokom dve godine vrednog rada 
i radionica održanih sa različitim slojevima kosovskog društva i institucija, 
i kao takav pokušaj da se dalje analiziraju izazovi, pretnje, i mogućnosti 
sa kojima se Kosovo suočava u procesu bavljenja prošlošću. U ovom 
izveštaju su nalazi koji otkrivaju probleme i očekivanja preseka kosovskog 
društva i institucija, uključujući one koji su preživeli ratne zločine, mlade 
ljude, aktiviste za ljudska prava, javne institucije, pravosuđe i medije.

1.1 Ljudski gubici
Oružani sukob na Kosovu 1999. naneo je ogromne ljudske gubitke kosovs-
kom stanovništvu koje je tada brojalo nešto manje od 2 miliona. Orkestrira-
no nasilje tadašnje srpske države usmereno protiv albanskog stanovništva 
rezultiralo je velikim brojem civilnih žrtava. U vreme oružanog sukoba 
između srpskih vojnih i paravojnih snaga i Oslobodilačke vojske Kosova, 
većina žrtava oružanog sukoba bili su civili. Prema podacima Fonda za 
humanitarno pravo, 13.526 smrtnih slučajeva i/ili nestanaka došlo je u 
periodu između 1. januara 1998 i početkom 2000.godine1. Do kraja kon-
flikta, broj ljudi u kamalnji etničkog čišćenja je zaokružen na otprilke jedan 
milion2. Vlada Srbije još uvek nije promenila svoj stav o Kosovu, i nije po-
nudila ni simbolično izvinjenje niti reparacije za državno-odobreno nasilje 
naneto stanovništvu Kosova. Međunarodni tribunal za bivšu Jugoslavi-
ju (MKSJ) je započeo proces procesuiranja ratnih zločinaca i donošenje 
pravde za žrtve u region.  Neki od istaknutijih haških presuda za zločine 
počinjene na Kosovu uključuju srpske vojne i policijske zvaničnike: Nikola 
Šainović, Nebojša Pavković, Sreten Lukić i Vlastimir Đorđević.
	 Nakon NATO intervencije i povlačenja srpskih snaga bezbednosti, lo-
kalni Srbi i Romi koji su odlučili da ostanu na Kosovu, postale su meta 
albanske osvete. Procenjuje se da je oko 491 Srba nestalo a 1586 ubije-
no.3 Iako je OVK kategorički negirao da je odobrio nasilje usmereno protiv 
Srba,  do danas je nekoliko istaknutih ličnosti iz redova OVK optuženo za 
ratne zločine pred Haškim tribunalom. Izveštaji o civilnom zlostavljanju 

1 “Kosovska knjiga pamćenja.” Fond za humanitarno pravo. Ma 27, 2011. Preuzeto sa http://www.
hlc-rdc.org/?cat=218&lang=de
2 “The Kosovo Refugee Crisis: An independent evaluation of UNHCR’s emergency preparedness 
and response.” Suhrke, Astri, et al. United Nations High Commissioner for Refugees, Evalu-
ation and Policy Analysis Unit. February, 2000. Preuzeto sa http://www.unhcr.org/research/
RESEARCH/3ba0bbeb4.pdf
3 Blakaj, Bekim (Lična komunikacija, Novembar 1, 2013)
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od strane pripadnika OVK su počeli da poprimaju pažnju javnosti, a do-
neto je i nekoliko  presuda. Tokom administracije UNMIK-a, optužene su 
„Labska” i „Dukađini“ OVK grupacije. Slučaj “Labske grupe” je prvi put 
istraživao UNMIK 2001.i 2002.godine, sudski proces je započeo 2003.go-
dine a zaključen je osuđujućim presudama i dugim zatvorskim kaznama. 
Međutim, 2005. Vrhovni sud Kosova je naložio ponavljanje sudskog pro-
cessa.4 “Dukađini grupu” su činili Ramuš Ahmetaj, Idriz Balaj, Ahmet 
Elšani, Bekim Zekaj, i Daut Haradinaj. Oni su osuđeni na zatvorsku kaznu 
u trajanju od 3 do 15 godina.5

	 EULEX vodi istragu o malverzacijama bivših pripadnika OVK-a, poput 
nedavno podignute optužnice protiv „Dreničke grupe“ za ratne zločine nad 
civilima tokom sukoba 1999.godine. Oni su optužerni za mučenje, zlo-
stavljanje zatvorenika, silovanje i ubistva. Neki od optuženih su trenutno 
na javnim funkcijama Kosova, poput Samija Ljuštaku, gradonaćelnika Sr-
bice i Sulejmana Selimi, amabasadora Kosova u Albaniji.6

1.2 Promena mandata, promena zakona
Odmah nakon završetka oružanog sukoba, Administracija Ujedinjenih 
nacija na Kosovu (UNMIK) je preuzela upravu, policiju i pravosudni sistem 
Kosova. Policiju UNMIK-a,  CIVPOL su činili policajci iz različitih ze-
malja, članica UN. Pravosudni sistem je na brzinu sklepan sa sudijama i 
tužiocima iz pre-Miloševićevog doba, i nazvan je Hitan pravosudni sistem 
(HPS) . UNMIK je na brzinu doneo uredbu kojim dozvoljava administraciji 
da imenuje međunarodne sudije i tužioci širom Kosova, u nastojanju da se 
izbegne etnička pristrasnost u pogledu suđenja za ratne zločine. Lokalne 
sudije i tužioci, s druge strane, nisu bili ni voljni niti spremni da preuzmu 
suđenja za ratne zločine.
	 Posebna komora za ispitivanje ratnih zločina nije bila stvorena 
neposredno u periodu nakon oružanog sukoba, uprkos dovoljnom bro-
ju ljudskih resursa, logistici i vremenu potrebnom za rešavanje takvih 
slučajeva. Nadležnosti su postepeno prenose na kosovske sudove, sudije i 
tužioce – ali nedostatak adekvatne reforme pravosuđa i ograničenih resur-
sa doveli su do toga da je pravosudni sistem poznat po preopterećenosti, 
i pod uticajem politike. Do vremena EU misije za vladavinu zakona nakon 
proglašenja nezavisnosti, tj,2009.kada EULEKS postaje potpuno funkcio-

4  Aliu, F. (2012, July 18). Odloženo saslušanje sa ponovljenog slučaja Labske grue. Preuzeto:,  
Novembar 2013, sa Balkan Transitional Justice: http://www.balkaninsight.com/en/article/llapi-
group-retrial-commences
5  Institute for War & Peace Reporting. (2005, August 2). Investigation: Kosovo’s Wild West: 
Vigilante law reigns in a part of Kosovo where justice doesn’t quite reach. Retrieved November 2013, 
from Institute for War & Peace Reporting: http://iwpr.net/report-news/investigation-kosovos-wild-
west
6  Peci, E. (2013, November 8). Kosovo Ex-Guerrillas Charged With Murder and Torture. Retrieved 
November 2013, from BalkanInsight: Balkan Transitional Justice: http://www.balkaninsight.com/
en/article/indictment-raised-in-kosovo-war-crime-case
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nalan, 1200 predmeta ratnih zločina ostaje nerešeno7. Trenutno se radi 
na 100 slučajeva vezanih za ratne zločine, ali neke prepreke i dalje nisu 
prevaziđene: ceo pravosudni sistem je sklon nepotrebnom odugovlačenju, 
EULEKS sudije i tužioci obično rade na kratkoročne ugovore (i odlaze sa 
znanjem koje su prikupili na Kosovu), a veliki broj obnovljenih suđenja 
znači da mnogi, dugi i kompleksni slučajevi se zaključuju konačnim pre-
sudama.
	 U slučajevima gde su počinioci ratnih zločina bili Srbi, njihovo 
izručivanje Kosovu nije bilo uspešno.  Na teritoriji Kosova, strah od osvete 
i nedostatak vere u pravosudni sistem su doveli do neuspeha u kažnjavanju 
albanskih počinilaca. Ono što još više zabrinjava i nejasno je da li su sudije 
i tužioci Kosova spremni i voljni da se pozabave stotinama predmeta ve-
zanih za ratne zločine koji su nerešeni od 1999.godine.  Razlozi za takvo 
oklevanje su razlićiti: kombinacija političke lojalnosti, strah od odmazde, 
neadekvatna zaštita svedoka, i nedostatak podrške u pogledu institucio-
nalne zaštite i naknade su doveli do kulture premeštanja u pogledu ratnih 
zločina – što je zabrinjavajuće ukoliko se uzme u obzir privremeni karakter 
misije EULEKS-a. Šta će se desiti kada predmeti koji se odnose na ratne 
zločine padnu na ramena kosovskih pravosudnih organa? Ostaje da se vidi 
kako će kosovski pravosudni sistem rukovati odgovornostima koje će na 
njih preneti EULEKS kada se njihova misija završi.U odnosu na region, čini 
se da će proces suočavanja sa prošlošću na Kosovu biti još sporiji i još 
teži.

1.3 Glavni principi SsP
Kombinacijom međunarodnih normi, jugoslovenskog prava, i kosovskih 
važećih zakona8 je diktirala rukovanje ratnim zločinima širom Kosova, sa 
različitim nivoima uspeha. Međutim, pravda koja podrazumeva suđenja za 
ratne zločine koje sprovode domaći i međunarodni sudovi, su samo jedan 
deo holističkog pristupa neophodnog za suočavanje sa prošlošću. Sudski 
pristup u suočavanju sa prošlošću nije uspeo da reši najvažniji problem 
kao što je: istina, pravda i odšteta za sve žrtve u regionu. Konceptualni 
okvir za tranzicionu pravdu, takođe zahteva pristup informacijama, pravdi, 
kažnjavanje i garant neponavljanja . U tom kontekstu, fer suđenje je samo 
jedan deo slagalice.
	 U cilju pružanja pomoći žrtvama rata i pomaganju društvima u 
suočavanju sa nedelima iz prošlosti, organizacije civilnog društva širom 

7  Borchardt, B. (n.d.). EULEX i ratni zločini. Izvod, Novembar 2013, iz EULEX Kosovo: http://www.
eulex-kosovo.eu/en/news/000427.php
8 Volftheiss vodič objašnjava da primenljiv zakon na Kosovu potiče iz različitih izvora sa sledećim 
redosledu prvenstva: Zakoni koje je doneo Skupština Kosova nakon konstituisanja je stupio na 
snagu u junu 2008, pod uslovom da su u skladu sa ustavom i “Ahtisarijev plan”; Uredbe UNMIK-a 
(sa podržavanim zakonima koje donela skupština) između juna 1999 do juna 2008; Zakoni datirani 
pre 22. marta 1989, zakoni datirani između 22. marta 1989 i 10. juna 1999, pod uslovom da nisu 
diskriminatorski.
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regiona su bili angažovani u istraživanje i dokumentovanje prošlosti, iz-
radi preciznih spiskove žrtava i nestalih lica, kao i u drugim aspektima 
zastupanja, pomažući time preživelima rata da povrati dostojanstvo.
	 U tom smislu, Centar za istraživanje, dokumentaciju i objavljivanje je 
osnovan sa ciljem da:
	 n rasvetli nepravdu iz prošlosti
	 n obezbedi prostor za priče žrtava, njihove potrebe i da zastupa nji-
hove interese
	 n obezbedi podršku pojedincima i porodicama koje se bave posledi-
cama oružanog sukoba, i 
	 n pomogne u procesu lečenja ožiljaka rata i povrati dostojanstvo 
žrtava. 
	 Centar za istraživanje, dokumenatciju i objavljivanje je organizovao ve-
liki broj radionica i panel diskusija u protekle dve godine sa različitim ak-
terima širom Kosova: civilima i civilnim društvom, vladinim zvaničnicima, 
sudijama i tužiocima i novinarima. 
	 U diskusijama koje su se odvijale tokom svake radionice, proizilazi 
punija i kompletnija slika trenutnog odnosa Kosova prema prošlosti, kao 
i moguće strategije kako svaka grupa može biti deo procesa zalečenja za 
kosovske žrtve ratnih zločina. Naredne sekcije ovog izveštaja se bavi de-
taljnije temama i problemima koje su naveli predstavnici civilnog društva, 
vladini zvaničnici, sudije, tužioci i novinari u radionicama koje su opisane 
u daljem tekstu. One pružaju uvid u način na koji kosovsko društvo reaguje 
na suočavanje sa prošlošću, i obezbeđuje istinu i pravdu za žrtve rata.

1.4 Metodologija 
Osnovni podaci koji su korišćeni za ovu analizu su transkripti sa radionica 
koje je organizovao CIDO. Iako su nalazi dobijeni iz četiri radionice, naša 
metodologija i nalazi su obogaćeni brojnim konsultacijama, konferenci-
jama, intervjuima i godinama terenskog istraživanja koje je obavljao tim 
CIDOa. Kontekstualna pozadina je obezbeđena literaturom o SsP i terens-
kim istraživanjem ratnih zločina na Kosovu koje je obavio Fond za human-
itarno pravo, Human Rights Watch, EULEKS i OEBS. Kroz ovaj projekat 
je prošlo 76 učesnika u četiri radionice organizovane sa odgovarajućim 
akterima iz civilnog društva, vlade, pravosuđa i medija. Profil učesnika u 
rasponu od aktivista za ljudska prava, članova porodica žrtava rata, za-
poslenih u ministarstvima, kosovskim bezbednosnim snagama (KBS), 
tužioca, sudija do novinara. Među njima, 46 muškaraca i 30 žena, od čega 
6 pripadnika romske i bošnjačke zajednice.
	 Osoblje CIDO-a je koordiniralo organizaciju ovih radionica uz ućešće 
partnerskih organizacija civilnog društva, udruženja žrtava rata i nesta-
lih lica, naše osobe za kontakt u Kancelariji Premijera Vlade Republike 
Kosovo,  Instituta za pravosuđe Kosova, Kosovskog tužilačkog saveta, i 
urednika u različitim medijima.
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	 Naše osoblje je pažljivo biralo učesnike koji predstavljaju glavne ak-
tere u procesu suočavanja sa prošlošću na Kosovu. Naš glavni cilj je bio 
da pronađu svoju individualnu i institucionalnu ulogu u procesima SsP. 
Prvo, kroz našu mrežu na osnovnom nivou okupili smo mlade koji gov-
ore albanski jezik iz porodica žrtava i nestalih lica na Kosovu zajedno sa 
aktivistima iz organizacija civilnog društva koje se direktno bave ovom 
populacijom. Ova radionica je okupila 9 žena i 16 muškaraca, od čega 4 
pripadnika romske zajednice. Učesnici su došli iz različitih delova Kosova: 
Prištine, Mitrovice, Srbice, Dečana, Prizrena, Uroševca, Đeneral Jankovića, 
Peći i Đakovice.
	 Druga radionica je okupila vladine zvaničnike koji rade u sektorima koji 
utiču na proces suočavanja sa prošlošću. Na početku, pristupili smo ku-
binetu ministara i kancelarijama stalnih sekretara kako bi smo uspostavi-
li poverenje sa CIDO-om. Zadržali smo kontakt sa predsedavajućom 
međuministarske radne grupe za suočavanje sa prošlošću i pomirenju 
kancelariji Premijera kako bi obezbedili njihovu podršku i koordinaciju u 
izgradnji kapaciteta za učesnike ove radne grupe. Na kraju, napravljena je 
radionica sa 19 učesnika od čega 18 učesnika iz centralne vlade Kosova i 
1 učesnikom iz kosovske skupštine, iz Odbora za ljudska prava, jednakost 
polova, nestala lica i peticije. Od ukupnog broja učesnika 12 su bile žene 
i 7 muškaraca.
	 Treća radionica je namenjena kosovskom pravosuđu. Uz podršku In-
stituta za pravosuđe Kosova i Tužilačkog saveta Kosova, okupili smo 17 
članova pravosuđa koji se bave ratnim zločinima, od kojih su 6 sudija i 
11 tužilaca. Jedan od tužilaca je pripadnik bošnjačke zajednice na Kos-
ovu. Od ukupnog broja 4 učesnika su bile žene i 13 muškaraca. Učesnici 
su bili iz sudova u Prištini, Mitrovici, Peći, Prizrenu, Đakovici i Gnjilanu. 
Nema sudije i tužilaca srpske nacionalnosti koji se bave predmetima rat-
nih zločina.
	 Na kraju, radionica sa medijima je ugostila 15 novinara iz geografski 
različitih lokacija širom Kosova. CIDO je na početku uspostavio kontakt sa 
glavnim urednicima kosovskih medija kako bi dobila novinare čije polje 
istraživanja obuhvata pitanja koja se odnose na suočavanje sa prošlošću. 
Nakon toga, razgovori su nastavljeni direktno sa novinarima, uz niz pri-
premnih sastanaka sa pojedinim potencijalnim učesnicima. 10 muških i 
5 žena novinara iz Prištine, Srbice, Prizrena i Đakovice je prisustvovalo 
sastanku.

II. Teme radionice

2.1 Transformacija konflikata u tranziciji, Novembar 2012
Prva radionica je trebalo da okupi mlade, posebno članove porodica žrtava 
i nestalih lica i onih koji rade u oblasti ljudskih prava.
	 Ciljna grupa ove radionice su bili članovi civilnog društva i grupe žrtava, 
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a tema radionice su bila četiri osnovna principa suočavanja sa prošlošću, 
posebno formiranje identiteta u pogledu rodne pripadnosti, nacionalne 
pripadnosti, veroispovesti, zanimanja, itd., kao i analiza konflikta.
	 Predvođeni, menadžerom projekta u organizaciji forumZFD, Abdula-
hom Ferizi, učesnici su uključeni u diskusiju i interaktivne vežbe koje su 
vezane za gore pomenute teme u formiranju identiteta i analize konflikta, 
kao uvod u složenija pitanja koja obuhvataju suočavanje sa prošlošću. 
	 Ciljevi radionice:
	 n Razumevanje učesnika pojmova vezanih za suočavanje sa prošlošću, 
posebno formiranje identiteta i analize krize.
	 n Primena gore navedenih koncepata kao polazna tačka u ispitivanju 
nasleđa sukoba na Kosovu i sukob identiteta (videti odeljak I na primer).
	 Direktnim radom sa pojedincima i njihovo razumevanje prošlosti, ova 
radionica je omogućila „ubrzani kurs“ o ključnim konceptima vezanim za 
suočavanje sa prošlošću. 

2.2 Tranziciona pravda i izbori koje čini  
država u suočavanju sa prošlošću, Februar 2013
Druga radionica koju je CIDO organizovao, imala je za cilj javne funkcione-
re i predstavnike ministarstava, i istraživanje kako institucije mogu ojačati 
mehanizme za poboljšanje usluga za preživele i stvaranje mreže podrške 
za preživele, i članove porodica žrtava i nestalih lica.
	 Vladini zvaničnici i poslanici skupština su pozvani na jednodnevnu ra-
dionicu o ulozi institucija u rešavanju pitanja tranzicione pravde, kao što 
su mehanizmi tranzicione pravde koje države mogu da koriste, posebne 
potrebe i izazovi u kontekstu Kosova, inherentne mogućnosti u institucio-
nalnim reformama, i primeri kako su institucije Bosne i Hercegovine od-
govorile potrebama tranzicione pravde, i njihov doprinos u razvoju strate-
gije tranzicijske pravde za žrtve u Bosni i Hercegovini.
	 Govornici su bili Besim Keljmendi, specijalni tužilac u Specijalnom 
tužilaštvu Kosova, Florans Artman, nezavisni novinar i bivši portparol 
MKSJ i MKTR, Amir Kulaglić, preživeli iz genocida u Srebrenici, član radne 
grupe za Nacionalnu strategiju za tranzicionu pravdu Bosne i Hercegovine, 
i član Koordinacionog saveta REKOM-a, Nora Ahmetaj, direktorica Centra 
za istraživanje, dokumentaciju i objavljivanje i Baki Svirca, stručni sarad-
nik u Institutu za Istraživanje Ratnih Zločina u okviru Ministarstva Pravde 
Republike Kosova.
	 Ciljevi radionice:
	 n Omogućavanje vladinim zvaničnicima upoznavanje sa osnovnim 
konceptualnim okvirom suočavanja sa prošlošću.
	 n Diskusija o odgovornosti institucija u pružanju podrške strukturama 
za podršku žrtvama oružanog sukoba.
	 n Kreiranje osnove za buduću saradnju između civilnog društva i vla-
dinih institucija o pitanjima tranzicione pravde. 
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	 Teme koje se ponavljaju:
	 Potreba za većom saradnjom između institucija i civilnog društva 
po pitanjima tranzicione pravde. Potreba za većom regionalnom sarad-
njom u pružanju informacija o nestalim osobama, kao i informaci-
je uopšte o različitim zlostavljanjima koja su počinili bivši agresori. 
Isticanje provera i lustracije u slučajevima zapošljavanja za javnu funkciju.
	 Radionica sa predstavnicima kosovskih institucija je obezbe-
dila prostor gde su državni službenici mogli da razgovaraju o svojoj 
ulozi u suočavanju s prošlošću. Razgovor o pitanju institucionalnog 
učešća u suočavanju sa prošlošću je od suštinskog značaja; nejasno 
je do koje mere je suočavanje sa prošlošću prioritet za vladu Kosova. 

2.3 Pravo na pravdu i suočavanje sa  
prošlošću na Kosovu, Maj 2013
	 Treća radionica CIDO-a se bavila pravosuđem, jednim od najvažnijih 
organa preko koji služi za zadovoljavanje pravde za kosovske žrtve i 
preživele.
	 Treća radionica je sprovedena korišćenjem interaktivne metodologi-
je, uključujući unose kao i plenarne i grupne diskusije. U grupnoj diskusiji, 
učesnici, EULEKS sudija i tužilac EULEKS-a su razmenili iskustva i naveli iza-
zove sa kojima se suočavaju u istrazi i krivičnom gonjenju ratnih zločina.
	 Prezentacija je organizovana u prepodnevnim časovima, a grupna dis-
kusija u poslepodnevnim. Takođe je došlo do mešanja prezentacije i dis-
kusije (plenarne i grupne).
	 Ova jednodnevna radionica je pozvala kosovske sudije i tužioce da uđu 
u raspravu o glavnim konceptima suočavanje sa prošlošću i kako se oni 
mogu primeniti u kontekstu Kosova, na koji način kosovsko pravosuđe 
treba da se bavi slučajevima suđenja za ratne zločine u proteklih četrnaest 
godina, iskustva međunarodnih tužilaca i sudija na Kosovu koji se bave 
takvim slučajevima, i studije slučaja kako se postkonfliktno pravosuđe 
Gvatemale bavilo problemima nekažnjavanja.
	 Govornici su bili Carlos Castresana, javni tužilac u Španiji i bivši šef 
Međunarodne komisije protiv nekažnjivosti u Gvatemali, Katja Dominik, 
međunarodni sudija u EULEKS-u, Džonatan Sisson, regionalni savetnik 
za suočavanje sa prošlošću u Švajcarskom saveznom ministarstvu za 
inostrane poslove, Besim Keljmendi, specijalni tužilac u Specijalnom 
tužilaštvu Kosova, i Erik Larson, tužilac kancelarije Specijalnog tužilaštva 
EULEKS-a.
	 Cilj radionice:	
	 n Omogućavanje učesnicima da razumeju ulogu koju oni imaju u 
rešavanju pitanja tranzicione pravde.
	 n Otvorena diskusija i razmena najboljih praksi o pitanjima kao što su 
lustracija, reparacije i slično sa međunarodnim sudijama i tužiocima sa 
iskustvom u tranzicionoj pravdi.
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	 Teme koje se ponavljaju:
	 n Teškoće u radu na slučajevima ratnih zločina u kontekstu Kosova.
	 n Politizacija sudstva, i nedostatak zaštite tužilaca i sudija koji su 
uključeni u predmetima ratnih zločina i organizovanog kriminala.
	 n Potreba za osnivanjem Apelacionog veća za slučajeve ratnih zločina.
	 Odgovornost za istraživanje ratnih zločina trenutno leži na rameni-
ma EULEKS-a, međutim kosovske sudije i tužioci ne treba da se previše 
opuste. Ova radionica je bila “rezonator” za kosovske tužioce i sudije, i 
prilika da se pokaže kako oni vide rizik, opasnosti i neprijatnosti svojih 
profesija, i kako to utiče na njihov pristup predmetima ratnih zločina. 
	 U cilju prepoznavanja sposobnosti medija da uokvire naše razumevan-
je prošlosti i neadekvatnosti kosovskih medija u tom pogledu, poslednja 
radionica CIDO-a je okupila 15 novinara u diskusiji o izveštavanju o ratnim 
zločinima, zaštiti svedoka i medijskoj etici. Ponovo je radionica bila pri-
lika da se razume nezadovoljstvo novinara u vezi sa nedostatkom ljud-
skih i finansijskih resursa za izveštavanje kakvo bi oni želeli, ali je takođe 
obezbeđen prostor za učesnike da se upoznaju sa principima SsP. 

2.4 Mediji i tranziciona pravda, Juli 2013
Završna radionica bavila se pitanjima tranzicione pravde iz prizme medija, 
kako u smislu pripovedanja tako i u pogledu etike. Učesnici su bili i no-
vinari iz celog Kosova, a razgovori su održani na temu formiranja iden-
titeta, analize konflikata, ključnih koncepata suočavanja s prošlošću/
tranzicionoj pravdi, i ulozi novinara u izveštavanju i oblikovanju problema 
vezanih za posledice oružanog sukoba.
	 Razgovori su vodili Abdulah Ferizi, menadžer projekta u Forum ZFD-
u, Besim Keljmendi specijalni tužilac u Specijalnom tužilaštvu Kosova i 
Nora Ahmetaj, Direktorica Centra za istraživanje, dokumentaciju i objav-
ljivanje.
	 Cilj radionice:
	 n Upoznavanje sa konceptualnim okvirom za suočavanje sa prošlošću, 
kao što je formiranje identiteta i analiza konflikata.
	 n Proširivanje odnosa medija i pravosuđa.
	 Diskusija o ulozi i odgovornosti novinara u praćenju priča koje se od-
nose na suočavanje sa prošlošću/tranzicionu pravdu, i problemi pokrive-
nosti, izveštavanja i novinarske etike u kontekstu Kosova.
	 Teme koje se ponavljaju:
	 n Urednička politika ne daje novinarima slobodu izveštavanja u 
pričama vezanim za suočavanje sa prošlošću.
	 n Nemogućnost da se posveti vreme i resursi temama koje su vezane 
za suočavanje sa prošlošću. 
	 n Teškoće u komunikaciji sa pravosuđem, i izveštavanju o žrtvama 
i njihovim porodicama, odnosno nespremnost žrtava da razgovaraju sa 
novinarima.
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	 Kao što je gore navedeno, sadržaj ovog izveštaja je baziran na konsul-
tacijama, diskusijama i debatama koje je održao Centar za istraživanje, 
dokumentaciju i objavljivanje tokom protekle dve godine. Ovi događaji su 
napravljeni kao “testiranje” i procena gde civilno društvo, institucije, sud-
stvo i mediji stoje po pitanjima vezanim za tranzicionu pravdu i suočavanje 
sa prošlošću. Transkripti tih razgovora su odabrani za teme koje su od 
interesa, i učvrstile se kontekstualnim informacijama iz istraživanja CI-
DO-a, postojeće literature tranzicione pravde koje su objavile organizacije 
poput OEBS-a i EULEKS-a, kao i akademske i konceptualne literature o 
suočavanju sa prošlošću i tranzicionoj pravdi. Nadamo se da će nalazi u 
daljem tekstu pružiti opšti pregled kako ova četiri veoma važna društvena 
aktera razumeju principe suočavanja sa prošlošću, i šta je njihova uloga u 
zalaganju za prava kosovskih žrtava rata i preživelih.

III. Transformacija konflikta u tranziciji

Kao što će biti objašnjeno u nastavku, civilno društvo ima prednost kada 
je u pitanju suočavanje sa prošlošću - u mnogim zemljama u tranzi-
cionim procesima, društva su uglavnom ispred svojih vlada u suočavanju 
s prošlošću. Suočavanje sa prošlošću nije samo “produži dalje”.  To po-
drazumeva priznavanje patnje obe sukobljene strane i rivala. To znači 
otvoreno pričanje o prošlosti, i početak dugog, neprekidnog procesa so-
cijalne pravde i traženje istine, rehabilitaciju i garanciju da nema ponav-
ljanja. Na Kosovu, pre svega, civilno društvo predvodi inicijative koje se 
odnose na pružanje podrške i pravdu za žrtve oružanog sukoba. Civilno 
društvo takođe ima tendenciju da bude direktnije angažovano sa žrtvama 
oružanog sukoba, i bolje upoznato sa njihovim potrebama. Pre, za vreme 
i posle 1999., akteri civilnog društva bili su na prvoj liniji u izveštavanju 
o kršenju ljudskih prava, humanitarnom radu i socijalnim uslugama na 
Kosovu, radeći direktno sa grupama pogođenim oružanim sukobom. 
	 Vlada Kosova i međunarodno prisustvo tek treba da u potpunosti is-
koriste stručnost kojom Kosovo raspolaže u pogledu žrtava oružanog su-
kova i njihovim potrebama. Uprkos retorici vladine o žrtvovanju i doprino-
sima žrtava oružanih sukoba na Kosovu, stvarni institucionalni angažman 
o njihovim potrebama u punom obimu je jednodimenzionalni, i fokusira 
se samo na materijalne kazne. Obezbeđivanje prostora gde može da se 
čuje glas žrtava je važan način za društvo za obradu i rešavanje kolektivne 
traume oružanog sukoba.
	 Rad CIDO-a sa žrtvama i članovima civilnog društva je primer kako 
se suočavanju sa prošlošću može pristupiti holistički. U radionicama sa 
članovima civilnog društva, od učesnika se traži da participiraju u interak-
tivnim vežbama koje istražuju koncepte identiteta izgradnje, lične i kole-
ktivne istorije i transformacije konflikata. Oni su zamoljeni da razmotre 
kako višestruki identiteti i paralelne istorije mogu postati osnova za su-
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kob, i kako sam konflikt može biti “anatomski” shvaćen kao sukob potre-
ba, interesa i stavova. Učesnici su imali tendenciju da budu angažovani, 
spremni da ispričaju svoje priče, da razumeju različite istorije i da uče 
iz iskustava drugih. Četrnaest godina nakon oružanog sukoba, pripadnici 
civilnog društva i preživeli su pokazali spremnost da razmisle i razgov-
araju o zločinima i nepravdi iz 1999. Manje radi su bili pripadnici institucija 
i pravosuđa, sa više sumnjivim stavovima koji su pokazali nesigurnost u 
pogledu procesa suočavanja sa prošlošću na Kosovu. 

IV. Kosovske intitucije i tranziciona pravda

U periodu posle 1999., nadležnost za rad sa žrtvama oružanog sukoba 
prebacivana je više puta i njome se bavilo više aktera. Organizacije civil-
nog društva su ojačale u smislu pružanja socijalne i psihološke podrške 
za različite kategorije žrtava oružanih sukoba. Nezavisne strukture podrške 
žrtvama oružanih sukoba obuhvataju udruženja porodica civilnih žrtava i 
nestalih lica i udruženja OVK za pale borce, invalide i veterane. Na lokal-
nom nivou, različite opštine su obezbedjivale različite vrste pomoći za 
žrtve oružanih sukoba, naročito u pogledu udomljavanja i socijalne zaštite
	 Međutim, na centralnom nivou, vladina podrška za različite kategorije 
žrtava oružanih sukoba bila je pokrenuta uz odobrenje UNMIK-a uredbom 
2000 o benefitima za invalide i najbliže srodnike onih koji su poginuli to-
kom sukoba 1999.9 Ovo je bio prvi oblik institucionalne podrške koja je 
ponuđena žrtvama rata nakon sukoba na Kosovu.
	 U 2006. Zakonom o veteranima, palim borcima, invalidima i civil-
nim žrtvama se otišlo korak dalje, i njime se definiše kategorija žrtava 
oružanih sukoba, različiti nivoi njihovih penzija i drugih državnih olakšica, 
kao što su poreske olakšice, prioritet za upis na univerzitet i besplatno 
zdravstvo.10 Ovaj zakon je izmenjen 2010. za povećanje iznosa finansijske 
pomoći kategoriji žrtava oružnog sukoba.11

	 Međutim, jezik gore navedenog zakona, je problematičan time što 
izostavlja izvesne kategorije žrtava oružanih sukoba, kao što su žrtve si-
lovanja. Predloženi amandman na zakon koji bi uključivao žrtve silovanja 
kao definisana kategorija je naišao na otpor u skupštini Kosova, sa argu-
mentima da bi takav amandman bio nepremostivu teret za budžet Kosova, 
i da bije rizik za prevare u takvim slučajevima bilo bi visok. Amandman 

9  Uredba br. 2000/66 o benefitima ratne invalide Kosova i bliske srodnike poginulih u oruzanom 
sukobu na Kosovu, UNMIK/Reg/2000/66 (Misija Ujedninjenih na cija na Kosovu, Decembar 21, 
2000).
10  Zakon o status i pravima  porodica heroja, invalida, veteran i clanova OVK i porodica civilnih 
zrtava rata, Zakon br. 02/L-2 (Skupstina Kosova – Privremene institucije samoupravljanja , Februar 
23, 2006).
11  Zakon o statusu i pravima  heroja, invalida, veterana, clanova Oslobodilacke vojske Kosova, 
civilnim zrtvama rata i njihovih porodica, Zakon br. 04/L-054 (Skupstina - Republika Kosovo, De-
cembar 8, 2011).
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prošao prvo čitanje u proleće 2013., a očekuje se da će se o njemu ponovo 
raspravljati početkom 2014.
	 Još jedan problem sa zakonom leži u njegovom sprovođenju. Iako je za-
kon stupio na snagu 2012., u vreme objavljivanja ovog izveštaja samo 30 % 
podzakonskih akata neophodnih za njegovu realizaciju su izdate.12 Monitor-
ingom CIDO-a zakona L-04/054, utvrdjeno je da su  regionalne kancelarije 
Ministarstva rada i socijalnog staranja trenutno jedine kancelarije koje imaju 
direktan kontakt sa korisnicima zakona, i zadovoljava njihove potrebe.
	 To se svakako može promeniti, nedavnim formiranjem Međuministarske 
Radne grupe za suočavanje sa prošlošću i pomirenje. Ova radna grupa, 
pod pokroviteljstvom Vlade Kosova i različitih međunarodnih faktora na 
Kosovu, i sastavljena od predstavnika ministarstava i civilnog društva će 
imati zadatak da izradi Nacionalnu strategiju tranzicione pravde. Rezultati 
radne grupe će se podneti Skupštini Kosova na usvajanje, Kancelariji EU 
na Kosovu i biće uneti u godišnji EU izveštaju o napretku Kosova.
	 Na CIDO-ovoj panel diskusiji o ulozi institucija u SsP, primeceno je 
nekoliko tema: različite definicije pomirenja, teškoće u obezbeđivanju 
dokumentacije u slučajevima tranzicione pravde, zaštita svedoka ili 
nedostatak iste, provere javnih funkcionera, i lekcije koje treba naučiti iz 
iskustva Bosne i Hercegovine i drugih zemalja. 

4.1 Šta znači pomirenje?
Izgleda da postoji fundamentalni raskorak između onog šta pomirenje 
praktično znači institucijama, i šta znači organizacijama civilnog društva. Svet 
civilnog društva vidi pomirenje kao jedan deo holističkog procesa koji podra-
zumeva skup preduzeća i mnoge zainteresovane strane, široku mrežu socijalne 
podrške, kao i posvećenost istini i pravdi. Pomirenje, reparacija i priznanje su 
različite komponente fluidnog, stalnog procesa koji je međuzavisan. Direk-
torica CIDO-a, Nora Ahmetaj kaže da je prirodna dinamika tog procesa tenzija 
između retributivne pravde i restorativne ili socijalne pravde. Sudovi, sudije i 
tužioci u tom smislu, pre svega se bave kažnjavanjem počinilaca a žrtva nije 
srž predmeta, dok zagovornici socijalne pravde (u ovom slučaju su to obično 
organizacije civilnog društva i udruženja žrtava) se zalažu za prava žrtava, 
vraćajući im dostojanstvo i njihovu reintegraciju u društvo.
	 “... ovo je tenzija restorativne ili socijalne pravde ... organizacije koje 
se bave ljudskim pravima i tranzicionom pravdom, stalno pokušavaju da 
izazovu i da budu direktni zastupnici članova porodice žrtava, kako bi vi-
deli kako oni mogu biti integrisani u društvo i u sistem.” Nora Ahmetaj, 
direktorica CIDO-a.
	 U svetu kosovskih državnih institucija, čini se da oni vide svoju ulogu u 

12  Gazeta Jeta ne Kosove. (2013, October 10). Ligji per Viktimat dhe Veteranet e Luftes 
mbetet i Pjeserishem.  Novembsr 2013,   Preuzeto Jeta ne Kosove: http://www.gazetajnk.
com/?cid=1,1018,6630
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ovom procesu malo drugačije, uzimajući u obzir da nisu dobro informisani 
o procesu tranzicione pravde kao takvom.
	 Oni ovaj proces vide kao:
	 1. Nešto što im je nametnula međunarodna zajednica.
Ahtisarijev plan jasno navodi u članu 2.5 da je suočavanje sa prošlošću 
uslov u fazi nakon nezavisnosti Kosova. Mandat Međunarodne civilne 
kancelarije je pokrivao pitanja tranzicione pravde, i preneo je taj zadatak 
na vladu Kosova nakon završeka misije. Kao rezultat toga, napravljena je 
radna grupa za razvoj nacionalne strategije za tranzicionu pravdu i pomi-
renje u leto 2012., koju čine javni zvaničnici i predstavnici civilnog društva. 
Ostaje da se proceni uspeh radne grupe.
	 2. Nepovezan sa svakodnevnim radom vodjenja države.
	 Na primer, javnim službenicima koji su uključeni u rad radne grupe za 
tranzicionu pravdu i pomirenje nije objašnjeno kako mogu da doprinesu 
temi iz oblasti njihove ekspertize, niti oni imaju ekspertizu po tom pi-
tanju. Obuka Radne grupe za tranzicionu pravdu i pomirenje, koja će razviti 
strategiju o SsP će biti obavezna.
	 3. Proces koji uključuje samo jednu etničku pripadnost i/ili samo jednu 
zemlju.
	 Kosovski Institut za istraživanje ratnih zločina istražuje samo zločine 
počinjene do 10. juna 1999., datuma kopnene intervencije NATO-a i 
povlačenja Vojske Srbije. Ovim se izostavljaju osvetnički zločini počinjeni 
nad Srbima nakon oružanog sukoba 1999, i drugi zločini koji ne potpadaju 
u jasnu kategoriju perioda oružanog sukoba. Kao takav, ovaj pristup zane-
maruje žrtve nealbanace, i time je napravljen dalji problem činjenicom da 
je Institut osnovan od strane Ministarstva pravde. Pored toga, nedostatak 
saradnje između regionalnih vlasti po pitanju tranzicione pravde znači da 
će hapšenje počinilaca ratnih zločina i dokumentacije vezane za ratne 
zločine i dalje ostati neverovatno teško rešivo.
	 Razlika u pristupu je daleko od željene, a možda može da objasni zašto 
je institucionalna podrška za žrtve oružanog sukoba na Kosovu prven-
stveno usmerena ka proveri dobrobiti nasuprot kohezivnom planu soci-
jalne pomoći i uključivanja. Ovo polarizovano razumevanje suočavanja sa 
prošlošću znači da državne institucije, kao što su Institut za istraživanje 
ratnih zločina funkcioniše bez razumevanja šta njihov rad znači za društvo 
u celini, buduće reparacije i eventualno pomirenje:
	 “... suočavanje s prošlošću nije ništa do istraga o masovnim kršenjima 
ljudskih prava, ratnim zločinima i drugim krivičnim delima kažnjivim po 
međunarodnom humanitarnim pravu.” Baki Svirca , istraživač na Institutu 
za istraživanje ratnih zločina.
	 Izjave poput ove ignorišu holističku prirodu tranzicione pravde, a 
takođe pružaju priliku za izgovor institucijama da se ne uhvati u koštac sa 
manjim problemima jednake težine za ljude sa Kosova. “Masovna kršenja 
ljudskih prava” na Kosovu su dokumentovana ad nauseum od strane 
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lokalnih i međunarodnih NVO-a i organizacija za ljudska prava. Tu nije 
mnogo ostalo da se istraži u tom smislu, a postojeće informacije treba da 
verifikovati i centralizovati. Ekonomski gubici kao rezultat sukoba 1999. 
je polje koje je ostalo neistraženo, a ima ozbiljne političke implikacije u 
budućim razgovorima za odštetu sa Srbijom.

4.2 Susret dva sveta: međuministarska  
grupa za suočavanje sa prošlošću
Prilika za civilno društvo i institucije da rade zajedno leži na 
međuministarskoj grupi za suočavanju sa prošlošću, koja je formirana u 
junu 2012 od strane Kancelarije Premijera s ciljem da stvori nacionalnu 
strategiju o suočavanju sa prošlošću. Vladina uredba zvuči obećavajuće 
na papiru: Radna grupa mora da radi u skladu sa principima odgovornosti 
i pristupnosti svim zajednicama, polovima i grupama koje su pogođene 
oružanim sukobom.
	 Ova grupa je sastavljena od predstavnika relevantnih vladinih mini-
starstava, kao i predstavnika civilnog društva koje  predvode po pitan-
jima SsP na Kosovu od kraja oružanog sukoba. Sa političkom voljom, 
moć grupe da stvori inkluzivnu nacionalnu strategiju je bez presedana, 
ali ostaje pitanje da li volja postoji. Posledice nedostatka liderstva u ovoj 
inicijativi su velike, prvenstveno za kosovske žrtve oružanog sukoba i nji-
hove porodice, kao i za eventualni napredak Kosova ka EU, pošto strate-
gije suočavanja sa prošlošću proizilazi kao izričit zahteva  Ahtisarijevog 
sporazuma.

4.3 Promena iznutra: provere i javni funkcioneri
Provere javnih funkcionera je važan deo stvaranja pravog terena za tranzi-
cionu pravdu i SsP. Bezbednosne provere na Kosovu se trenutno praktikuje 
isključivo u Kosovskoj policiji, Kosovskim bezbednosnim snagama i sud-
stvu. U slučaju Bezbednosnih snaga Kosova, one su prošle kroz nekoliko 
transformacija. Oslobodilačka vojska Kosova je “filtrirana” kroz proces 
skrininga i provere i transformisana u Kosovski zaštitni korpus, koji je “fil-
triran” ponovo iz čega su formirane Kosovske bezbednosne snage. Pre 
nego što se transformiše u Ministarstvo odbrane i zvaničnu vojsku, KBS 
moraju da prođu još jedan proces skrininga i provere, kako bi se osiguralo 
da će svim građanima služiti jednako, bez obzira na kojoj strani su bili na 
vreme oružanog sukoba. Takvi procesi mogu da traju decenijama, ali su 
neophodne kako bi institucije osvojile poverenje građana i služilo im.
	 Pravni sistem Kosova je prošao kroz slične procese skrininga i prov-
ere. Besim Keljmendi iz kancelarije Specijalnog tužilaštva, je objasnio na 
CIDO diskusiji kako 40 % njegovih kolega nije uspeo da prođe takav proces 
skrininga.
	 “Mnogo ljudi nije prošlo- ljude koji su možda dobri profesionalci, ali 
evaluacijom njihove moralne biografije zaključeno je da oni ne mogu da 
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budu vraćeni na posao kao sudije i tužioci” Besim Keljmendi, Specijalno 
tužilaštvo.
	 Slučaj može biti napravljen za proveru ostalih kategorija javnih funk-
cionera, jer skoro svi aspekti javnog sektora imaju direktan uticaj na 
kvalitet života građana Kosova. Posebno u zemljama koje se i dalje bave 
izazovima tranzicione pravde, skrining proces ličnog integriteta javnih 
funkcionera je način da se obezbedi poverenje u sistem i jednaka distribu-
cija usluga svim građanima.

4.4 Crno i belo: Dokumentovanje ratnih zločina
Jedna tema koja je oduzela dosta vremena tokom CIDO panel diskusija 
sa javnim funkcionerima je teškoća prikupljanja dokumentacije o ratnim 
zločinima. Za dve godine svog postojanja, Institut za istraživanje ratnih 
zločina tek treba da objavi konačan izveštaj o ljudskim gubicima ili bilo 
koje druge gubitke tokom oružanog sukoba 1999. Dokumentacija o kre-
tanju srpskih policijskih snaga, paravojnim aktivnostima i vojnoj strategiji 
tokom sukoba na Kosovu nije dostupna istraživačima sa Kosova.
	 Međutim, ovo ne bi trebalo da bude izgovor da se ne započne proces 
dokumentovanja zločina koji su se desili na Kosovu. Odgovornost za pri-
kupljanje takvih informacija je na državi, a posebno na – ramenima vlade. 
Mnoge međunarodne i domaće nevladine organizacije koje su funkcioni-
sale pre i tokom 1999. imaju dokumentaciju koja se može iskoristiti da se 
skrpe zajedno činjenice i brojke žrtava oružanih sukoba na Kosovu.
	 Pravljenje kompletne slike sukoba na Kosovu će zahtevati mnogo 
više od “krpljenja”,  takođe će zahtevati  otkrivanje izvora - zvaničnih 
i nezvaničnih - širom regiona. Formiranje regionalne inicijative civilng 
društva kao što REKOM, koji je zagovarao regionalne vlade da uspostave 
Regionalnu Komisiju za Utvrđivanje Činjenica o Ratnim Zločinima i Dru-
gim  Teškim  Kršenjima  Ljudskih  Prava  na  Području  Nekadašnje  SFRJ 
od 1991-2001, se može pokazati kao zlatni rudnik takvih informacija. 
Konačne činjenice o troškovima oružanog sukoba može da obezbedi ko-
risnu pozadinu za kosovske tužioce i sudstvo koja će služiti i kao mera 
“zaokruživanja” za kosovsko društvo. Kako je kosovski specijalni tužilac 
Besim Keljmendi  istakao:
	 “Jednog dana će biti dostavljena (srpska dokumentacija o Kosovu)... 
Ako to ne uradimo mi, onda će generacije koje dolaze posle nas, jer u to 
vreme, narod na Kosovu i vlada Srbije može imati različite interese od 
sadašnje vlade. Mi ne treba da gubimo nadu dok oni negde postoje. Ovi 
dosijei postoje, oni nisu uništene.“

4.5 Zaštita svedoka = Dobijanje dobrog svedočenja
Još jedan ključni deo tranzicione pravde je zaštita svedoka. Besim Kelj-
mendi, tužilac u Specijalnom tužilaštvu kaže da su kosovski svedoci 
nepouzdani i često menjaju iskaz. Postoje dva razloga zbog kojih ljudi sa 
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Kosova nisu voljni da svedoče protiv bivših pripadnika OVK:
	 Kosovski Albanci poštuju i u izvesnoj meri, glorifikuju bivše pripadnike 
OVK. Visok društveni položaj komandanata OVK čini svedočenje protiv 
njih delo “izdaje.”
	 Bezbednost pojedinaca koji pristanu da svedoče o zločinima u 
slučajevima oružanog sukoba je diskutabilna, u najmanju ruku rečeno. 
	 Parlamentarnoj skupštini Saveta Evrope je 2010. predstavljen detaljni 
izveštaj o izazovima sa kojima se pravosuđe suočava u garantovanju bez-
bednosti svedoka. U izveštaju se pozivaju vlade zemalja bivše Jugoslavije 
da pooštre svoje bezbednosne mere u zaštiti svedoka povećanjem količine 
ljudskih i finansijskih resursa. Vlada Kosova se posebno podstiče da osigura 
bezbednost svedoka i da sprovede zakone kojim se svedoci štite. Od EULEX-
a je traženo da izdvoji više sredstava za zaštitu svedoka, a članice EU su 
zamoljene da prihvate preseljenje svedoka u osetljivim slučajevima.
	 Prema istom izveštaju13, program zaštite svedoka na Kosovu je bio 
neuspešan u nekoliko navrata, i nije uspeo da obezvedi adekvatnu bez-
bednost i anonimnost za svedoke u osetljivim slučajevima. Na primer, 
misteriozno samoubisto anonimnog svedoka u slučaju visokog profila 
bivših komandanat OVK Fatmira Limaja i Ramuša Haradinaj su tiha pret-
nja za svaki pokušaj svedočenja u sličnim slučajevima u budućnosti. Sve 
dok se zaštita svedoka ne bude zagarantovana, ne treba da čudi što se 
svedoci sa Kosova ustrčavaju da istupe sa svojim svedočenjem, posebno 
u društvu koje je usko povezano kao što je to na Kosovo.14

	 Međutim, bezbednost nije mnogo bolja ni za kosovske tužioce i sudije. 
Prema Besimu Keljmendija, iz kancelarije Specijalnog tužilaštva, tužioci 
i sudije nisu voljni da preuzmu slučajeve koji se bave ratnim zločinima iz 
straha za njihov ugled (tj. biće obeleženi kao izdajnici), straha od ubistva, 
ličnu bezbednost, kao i bezbednost svojih porodica.

4.6 Naučene lekcije iz Bosne
Navedeni problemi nisu specifični ili jedinstveni samo za Kosovo - slučaj 
Bosne pruža niz “naučenih lekcija”, koje kosovske institucije mogu prila-
goditi kontekstu Kosova. Amir Kulaglić, jedan od lidera u BiH u naporima 
u suočavanju sa prošlošću i preživeli iz genocida u Srebrenici, je izložio 
perspektivu neuspeha i uspeha u pogledu bosanskih vlasti u suočavanju 
sa zahtevima žrtava i preživelih.
	 Što se tiče stradanja žrtava u oružanom sukobu, Kulaglić kaže “ono 

13  Report presented to the Parliamentary Assembly by the Committee on Legal Affairs and Human 
Rights. Rapporteur: Mr. Jean-Charles Gardetto, Monaco, Group of the European People’s Party. “The 
protection of witnesses as a cornerstone for justice and reconciliation in the Balkans.” June 2010. 
Retrieved from http://assembly.coe.int/CommitteeDocs/2010/20100622_ProtectionWitnesses_E.pdf
14  CRDP. (2013, July). Human Security Chronicle: Inadequate witness protection programme in 
Kosovo. Retrieved from Citizens’ Network for Human Security: http://cn4hs.org/wp-content/up-
loads/HS_Chronicle_Kosovo_3_Witness-Protection-Program.pdf
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šta žrtvama nedostaje jeste priznavanje tog stradanja kako celog društva 
tako i institucija, kao i određenog sistematskog zadovoljenja kroz siste-
matsko regulisanje tog stradanja.” U tom kontekstu, Kulaglić razmatra 
prekretnicu koju je regionalna inicijativa REKOM ostvarila u povezivanju 
žrtava oružanog sukoba na lokalnom, nacionalnom i regionalnom nivou. 
Prema Kulagliću, takva inicijativa bi uspešno napravila “vansudsko” telo 
koje podstiče demokratske rasprave, razmatra osnovna pitanja tranzicione 
pravde i podstiče javnu debatu o neophodnosti suočavanja sa prošlošću.
	 Ono što je nedostajalo bila je nesposobnost REKOM-a da uključe don-
osioce odluka i kreatore politike u okviru svojih vlada - institucionalno 
odobrenje bi značilo političku volju i finansijsku podršku za regionalni 
projekat za utvrđivanje činjenica, istinu, pravdu i pomirenje, zaključuje 
Kulaglić.
	 U Bosni i Hercegovini, uprkos stvaranju posebnog suda i sudstva za 
ratne zločine, institut za pronalaženje i identifikaciju nestalih lica, i razne 
druge reformske mere, i dalje postoji nedostatak konsenzusa o tome “kako 
da se prevaziđu traume koje proizilaze iz rata u Bosni i Hercegovini.”

4.7 Preporuke
U ovom trenutku, jasno je da postoji jaz koji treba premostiti između civil-
nog društva i razumevanja vlade za suočavanje sa prošlošću i tranzicionu 
pravdu. Kosovske institucije treba da shvate ulogu koja im je dodeljena ne 
samo u obezbeđivanju minimuma finansijskog blagostanja, već i u prizna-
vanju, boljem obrazovanju, zdravstvenoj zaštiti i zapošljavanju kosovskih 
žrtava i njihove dece.
	 Jedna takva “mreža podrške” je program zaštite svedoka na Kosovu, 
za koji se moraju obezbediti odgovarajuća sredstva i ljudski resursi za 
zaštitu onih koji žele da svedoče u slučajevima ratnih zločina i organi-
zovanog kriminala. Sve dok Kosovari veruju da će biti zaštićeni institucio-
nalnim mehanizmima, društvo će ćutati o počiniocima ratnih zločina na 
Kosovu.
	 Iako je postignut napredak u proveri i lustraciji u nekim delovima javnog 
sektora, proširenje obima postojećeg skrining procesa koji bi obuhvatio 
širok spektar državnih službenika i članova parlamenta i na lokalnom i na 
nacionalnom nivou, bio bi dobar korak u čišćenju trenutne administracije 
i stvaranju uslova za veće poverenje u sistem. Odgovornost za dokumen-
tovanje ratnih zločina na Kosovu ostaje i dalje unutar Kosova, a puno 
razumevanje obima i ljudska cena sukoba ne može postići bez regionalne 
saradnje. Da bi se to dogodilo mora da postoji politička volja.
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V. Pravo na pravdu i suočavanje  
sa prošlošću na Kosovu

Nadležnost nad ratnim zločinima na Kosovu je prebacivana više puta od 
1999. UNMIK administracija uspostavljena odmah nakon oružanog su-
koba je imala izvršnu vlast i ona je mogla da stavi ratne zločine na vrh 
dnevnog reda na Kosovu. U kontekstu neposredno nakon oružanog suko-
ba, UNMIK je izjavio da će kosovsko pravosuđe sprovoditi zakon iz 1989, 
koji uglavnom nije bio sprovođen od osnivanja Miloševičevog režima na 
Kosovu 1990. Do kraja 2000.godine uobičajena praksa UNMIK-a je bila 
da imenuju međunarodne sudije i tužioce u sudovima širom Kosova. Go-
dine 2003, napravljen je prvi kosovski Privremeni Krivični zakonik. Uprkos 
pozivima za uspostavljanje posebnog tribunala za ratne zločine, pod na-
zivom “Kosovski sud za ratne i etničke zločine,” budžetska ograničenja su 
onemogučila njegovu realizaciju.15

	 Iako su učinjeni napori u radu sa lokalnim tužiocima i sudijama, i obezbe-
dila obuku i podršku za optužene, pravosudni sistem koji je osnovao UNMIK 
je bio spor i neefikasan. U 2009, nakon proglašenja nezavisnosti i prihvatanja 
Ahtisarijevog sporazuma za Kosovo, EULEKS je pozvan da uspostavi svoju 
misiju na Kosovu. Definisana kao posmatračka misija sa ograničenim izvršnim 
kapacitetima, EULEKS je doveo na stotine međunarodnih policajaca, tužilaca 
i sudija da pomogne Kosovu u sprovođenju vladavine zakona. EULEKS je 
nasledio stotine nerešenih predmeta iz UNMIK-a,16, a bila je suočena sa iza-
zovima istovremenog rešavanja novih slučajeva i zatvaranje slučajeva koji su 
ostali otvoreni više od decenije.
	 Kao takav, EULEKS je trenutno nacionalni lider Kosova u procesuiran-
ju slučajevima korupcije i ratnih zločina, mada ne bez kritika. EULEKS 
je kritikovan da suviše sporo radi, da ne obezbeđuje dovoljno  vremena 
međunarodnim sudijama i tužiocima da zatvori slučajeve, a da nepraved-
no izdvaja jednu etničku grupaciju ili drugu. Ono što se ne raspravlja, 
međutim jeste šta će se dogoditi sa predmetima ratnih zločina kada se 
mandat EULEKS završi. U septembru 2013, ministar pravde Kosova i za-
menik premijera, Hajdredin Kuči je izjavio da mandat EULEKS-a treba da 
se završi u junu 2014.17 Vladina strategija (trenutno još u pregovorima sa 
EU) će nadgledati transfer odgovornosti sa EULEKS-a na kosovske sudije i 
tužioce 18. EULEKS će i dalje funkcionisati na Kosovu, ali pre svega u svo-

15  Organizacija za evropsku bezbednost i saradnju, Misija na Kosovu (2010). Sudjenja za rante 
zlocine na Kosovu: Procena deset godina 1999-2009.Odeljenje za ljudska prava i zajednice
16  Borchardt, B. (n.d.). EULEX i ratni zlocini. Preuzeto: Novembar 2013, safrom EULEX Kosovo: 
http://www.eulex-kosovo.eu/en/news/000427.php
17  Aliu, F. (2012, August 2). EULEX to Leave Kosovo in June 2014. Retrieved November 2013, from 
Balkan Insight: http://www.balkaninsight.com/en/article/eulex-s-leaves-kosovo-in-june-2014
18  Cani, B. (2013, September 20). Hajredin Kuçi: Mandati i Eulex-it në Kosovë duhet të përfundojë. 
(E. Xhani, Editor) Retrieved November 2013, from Deutche Welle: http://www.dw.de/hajredin-
ku%C3%A7i-mandati-i-eulex-it-n%C3%AB-kosov%C3%AB-duhet-t%C3%AB-p%C3%ABrfundoj%C3%
AB/a-17102374-0

Iako je postig-
nut napredak 
u proveri i 
lustraciji u ne-
kim delovima 
javnog sektora, 
proširenje obi-
ma postojećeg 
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jstvu posmatrača. Hoće li kosovske sudije i tužioci biti na visini zadatka, 
odupreti se političkom uplitanju, socijalnu negodovanju i pretnjama po 
njihovu ličnu bezbednost u sprovođenju tranzicione pravde? Na to pitanje 
tek treba odgovoriti.
	 Tranziciona pravda je jedinstvena u svetu jurisprudencije, po samoj 
svojoj prirodi ona izaziva “preklapanja” između međunarodnog i nacio-
nalnog prava, dovodeći u pitanje nepisano “društveni ugovor” između 
građana i njihove države, i šta se može uraditi da bi se taj ugovor raskin-
uo. Tranziciona pravda se obično javlja u državama koje su slabe i tek 
izlazi iz traume oružanog sukoba i nasilja - u ovom kontekstu, tužioci 
i sudije moraju da pridobiju sve partnere i saveznike u cilju rešavanja 
predmeta koji su po prirodi veoma osetljivi i teško ih je obraditi. Na ra-
dionici CIDO-a, “Pravo na pravdu i Suočavanje sa prošlošću na Kosovu,” 
renomirani španski tužilac Karlos Kastresana je ukazao na potrebu za 
dobrim partnerima u vladi, NVO sektoru, medijima, opozicionim liderima 
i međunarodnim akterima, kao i potrebu za jasnim ciljevima, pravnim 
sredstvima i fleksibilnošću u smislu davanja prioriteta slučajevima.  

5.1 Zadovoljavanje pravde stranoj zemlji: Slučaj EULEKS-a
U slučaju Kosova, EULEKS i lokalni tužioci i sudije se suočavaju sa jedinst-
venim skupom izazova. Na diskusiji koju je organizovao CIDO o pravosuđu 
i tranzicionoj pravdi, primećen je zanimljiv set dileme od strane širokog 
spektra zainteresovanih strana. Ovo ukazuje na potrebu za višestrukim 
pristupom u obuhvatanju i rešavanje ratnih zločina.
	 Najveći problemi EULEKS-a:
	 1. Nedostatak razumevanja istorijskog i kulturnog konteksta.
	 Erik Larson, tužilac kancelarije Specijalnog tužilaštva EULEKS-a, je 
diskutovao o jedinstvenoj bazi znanja koje tužilac treba da poseduje kako 
bi pravilno rukovao slučajevima koji se odnose na ratne zločine. Ta baza 
znanja zahteva poznavanje teme, kao što su vojne prakse i detalji kao što 
su uniforme u vreme rata, oznake, oružje, itd., kao i razumevanje kako 
neki zločini direktno utiču na društvene običaje i tradicije ugroženh grupa. 
Bez ovoga teško je ubediti sudiju o valjanosti predmeta .
	 “...kao tužilac vi treba da predstavite vojnu ili policijsku prošlost sudiji, 
koji ne razume kontekst pojedinačnih ratnih zločina. Takođe je važno za 
nas da shvatimo da nasilju zasnovano na rodnoj pripadnosti, ili seksualni 
zločini u ratu se razlikuju od seksualnih zločina pričinjenih u mirnodop-
skim uslovima. Motivacija je drugačija, način na koji zajednica reaguje je 
drugačiji. Mi kao tužioci i sudije moramo da razumemo istorijski kontekst 
onoga što se dešava. To nije samo ubistvo, to nije samo pljačka, to nije 
samo silovanje,  to je zločin u oružanom sukobu.” Erik Larson, tužilac u 
Specijalnom tužilaštvu.
	 2. Previše slučajeva, premalo vremena.
	 EULEKS je nasledio od UNMIK-a 1200 predmeta, a otvorio je oko 51 
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novih slučajeva. Većina sudija i tužilaca EULEKS-a ima kratkoročne ugov-
ore, a period je suviše kratak da se složeni slučaj privede do kraja. U 
takvim slučajevima nije neuobičajeno da se sa papirologijom počne od 
nule nakon što se ugovor EULEKS tužioca završi.
	 3. Političko uplitanje odugovlači napredak.
	 Krajnji cilj EULEKS-a je da se dostigne tačku gde se njegov mandat 
završava i njene nadležnosti se prenose na kosovske institucije. U ovom 
trenutku, kosovske institucije nisu pokazale inicijativu u stvaranje ter-
ena za potpuno preuzimanje slučajeva gonjenja za ratne zločine. Katja 
Dominik, međunarodni tužilac EULEKS-a, opisuje disfunkciju EULEKS su-
dova u severnoj Mitrovici. Dominik radi u sudu, sa uglavnom medjunarod-
nim kolegama iz EULEKS-a, dok tvrdi da  Albanski tužioci ne žele da se 
upuštaju u avanturu rada na Severu.
	 “Zgrada okružnog suda u Mitrovici je veoma lepa. Ima tri sprata i trenut-
no samo jedan radi odnosno u njemu radi međunarodne sudije EULEKS-a. 
Ima nas petoro ... mnogo mojih (albanskih) kolega se samo nastavilo 
da radi u Opštinskom sudu u Vučitrnu i tako je već godinama. Te kolege 
čekaju da se vrate, rade na sudskim procesima i pomažu sudijama, ali su 
oni trenutno lišeni te mogućnosti jer čekaju političko rešenje za sever.” 
Katja Dominik, međunarodni sudija EULEKS-a.

5.2 Držanje glave iznad vode: Lokalne sudije i tužioci
Lokalnim sudijama i tužiocima još nije data puna nadležnost u predmeti-
ma ratnih zločina na Kosovu. Brige kosovskih sudija i tužilaca su fokusir-
ane na njihove uslove rada, sa posebnim fokusom na nedostatku njihove 
zaštite i nedostatku adekvatne nadoknade.
	 1. Nedostatak zaštite.
	 Uprkos postojanju zakona Kosova o zaštićenim svedocima, on se po-
kazao kao neadekvatan oblik zaštite. Tužioci su izjavili na radionici CIDO-
a “pravo na pravdu”, da se oni osećaju nelagodno u pogledu njihove lične 
bezbednosti i bezbednosti njihovih porodica, i u cilju  da obavljaju svoj 
posao kako treba, potrebna im je zaštita.
	 2. Pitanje zaštite je u direktnoj vezi sa pitanjima ljudskih resursa i fi-
nansijskih sredstava.
	 Učesnici “Pravo na pravdu” radionice su se žalili na visoku opterećenost 
sudija predmetima, nedostatak sredstava da se zaposli više pravnih 
asistenata i pomoćnog osoblja. Iako sudije i tužioci zarađuju mnogo više 
od nacionalnog proseka (oko 900 evra mesečno za sudije koje se bave 
teškim krivičnim delima), učesnici su takođe žalili na niske plate i niske 
penzije.
	 “Želeo bih da citiram jednog od lidera koji je rekao da bi bilo bolje da 
se plate vladnih zvaničnika daju sudijama kao i njihovi džipovi i telohra-
nitelji. Tada bi sve sudije radile bez straha.” Učesnik radionice “Pravo na 
pravdu”.
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	 3. Biti satanizovan u medijima.
	 U slučajevima suđenja za ratne zločine u kojima su optuženi Albanci, 
kosovski mediji klasifikuju tužioce ili sudija kao “izdajnika”. Intenzivni 
socijalni pritisak koji izaziva ovakvo izveštavanje je više puta pomenuto 
od strane sudija i tužioca tokom radionica CIDO-a. Iako ovo nije direktna 
prepreka za njihov rad, mnogi učesnici su izjavili da su time obeshrabreni 
u radu na slučajevima ratnih zločina.
	 “Nisam pročitao novine cele godine, to je kao da se utrkuju, ko može 
da više nagrdi kosovsko pravosuđe. Za sve ove godine, ne znam ni jednog 
novinara koji je pratio rad sudije ili tužioca, koji je odradio svoj posao 
na veoma visokom nivou, i koji je pokazao da ima nade u kosovskom 
pravosuđu.” Učesnik radionice “Pravo na pravdu“. 
	 Besim Keljmendi, iz kancelarije Specijalnog tužilaštva, je izjavio  da će 
Kosovo na kraju morati da sarađuje sa različitim akterima iz celog regiona. 
Pitanja nestale dokumentacije, dokazi o ratnim zločinima, osumnjičenima 
i svedocima rasuti su širom Balkana i zahtevaju partnerstvo, bez obzira na 
to da li sa institucijama, pravosuđem, civilnim društvom ili medijima.
	 “Bez partnera ne možemo istražiti na način na koji je to neophodno. 
Da li ovi partneri moraju uvek da budu na strani osobe koju gonimo? Ne. 
Da li će ovi partneri biti politički, ili partneri NVO, medija, institucija? Da. 
Hoće li ovi partneri biti iz Srbije u budućnosti? Da. Mi to ne možemo izbeći, 
bez obzira da li to želimo ili ne.” Besim Keljmendi, Specijalno tužilaštvo 
Kosova.

5.3 Preporuke
Kosovski sudije i tužioci imaju listu pritužbi koje su legitimne i mora se 
hitno rešiti, naročito u pogledu lične bezbednosti, velikog broja predmeta, 
kao i nedostatka i posebnog fokusa na  ratne zločine ugrađene u struk-
turu kosovskog pravosuđa. Međutim, ovo nije “opravdanje” za tužioce i 
sudije koji nisu adekvatno pripremljeni i spremni za rukovanje osetljivim 
slučajevima.
	 Na strukturnom nivou, jasno je da promena mora biti. Kosovskim sudi-
jama bi dobrodošla pravilno finansirana posebna komora i/ili Apelacioni 
sud za ratne zločine, u kojoj bi radili sudije koji su se specijalizovali za rad 
na teškim zločinima, a to bi omogućilo da se takvi slušajevi rešavaju efi-
kasnije. Centralni budžet mora da obezbedi određeni budžet za kosovsko 
pravosuđe – iako je prosečna srednja plata za kosovske sudije i tužioce 
prilično visoka, neobjašnjive fluktuacije u platama su stvorili nezado-
voljstvo i percepciju nedostatka uvažavanja za njihov rad.
	 Bolja bezbednost je prioritet za sudije, tužioce i zaštićene svedoke. 
Pitanje zaštite svedoka na Kosovu izgleda da zavisi od ljudskih i materi-
jalnih resursa. U ovom slučaju, kosovsko pravosuđe treba da traži da se 
ispune osnovni uslovi bezbednosti, ako ne od strane kosovskih institucija 
onda od strane međunarodnih snaga na Kosovu.
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	 Iako je rešavanje određenih pitanja su van moći tužilaca i sudija, 
nedostatak volje od strane pravnog sistema Kosova je stvorio kulturu spo-
koja. Ništa ne sme zaustaviti kosovsko pravosuđe u uspostavljanju nacio-
nalne strategije za teška krivična dela, ili u lobiranje kod međunarodne 
zajednice na Kosovu za bezbednije i efikasnije uslove rada. Uostalom, 
braneći zakon je više od karijere: to je u službi javnosti. Šta kosovski 
poreski obveznici treba da vide jeste ubeđenje, posvećenost i saosećanje 
od svojih sudija i tužilaca, bez obzira na stepen opasnosti i niske plate.
	 “Nas zadatak kao profesionalci, je da pokušamo da uklonimo teret sa 
pleća žrtava, i prebacimo ga na naša ramena, na Vaša ramena.” Džonatan 
Sisson, obraćajući se kosovskim sudijama i tužiocima na radionici “Pravo 
na pravdu”.

VI. Mediji i tranziciona pravda

Kosovski mediji su pretrpeli ogromne transformacije, sve u poslednjih 
pedeset godina. Pre 1999, kosovski mediji su u velikoj meri cenzurisani i 
često zabranjivani. Posebno oni koji su izveštavali o srpskoj represiji na 
Kosovu, novinari su mogli i bili hapšeni, ispitivani i prebijani. Period od 
1980-ih i 1990-ih godina se može definisati kao period povećane radikali-
zacije političkih stavova na Kosovu, izazvanih nelegalnim i polu-legalnim 
albanskim publikacijama koje su pozivale na povratak autonomije Koso-
va, koji su najavljivali svoju nezavisnost i dokumentovano kršenje ljudskih 
prava od strane srpskih vlasti. Duboke političke podele Kosova učvrstila i 
ujedinila albance sa Kosova, i proizvela javnu sferu koja je stvorila, distri-
buirala i čitala novine koje su imale konzistentnu političku agendu. 
	 Bilo kroz socijal-realistički diskurs društvene ili kroz radikalizovane, 
polu-legalne publikacije, javna sfera Kosova je teško ispolitizovana to-
kom većeg dela perioda posle drugog svetskog rata, dok će se period 
posle 1999. pokazati kao period brze i ponekad teške tranzicije. Uprkos 
finansiranju rekonstrukcije medijske infrastrukture i obuke novinara po 
zapadnim standardima, većim delom kosovskim medijskim prostorom 
dominira ono što se naziva “novinarski protokol.”19 To znači da je putanja 
većine izveštaja “na - dole” (tj. Institucionalne konferencije za novinare, 
sumirani i predstavljene kao vest, bez inputa od ljudi koji su pogođeni 
takvim institucijama) i kao takve ne podstiče javnu raspravu. Socijalna 
pitanja, kontekstualnost i građanski pristup novinarstvu tek da utvrde 
uporište u struci. To znači da kada se izveštava o problemima vezanim za 
suočavanje s prošlošću, fokus je na saopštenjima, zakonima i deklara-
cijama - i ne na njihovim većim posledicama na život običnih ljudi. Isto 

19  Qavdarbasha, S. (2012). State of the Media in Kosovo. Institute for Development Policy. INDEP. 
ARD Inc. (2004). Kosovo Media Assessment: Final Report. Contracted by USAID to help review and 
evaluate the current state of media in Kosovo.
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važi i za haške optužnice i presude, gde novinari pokazuju nedostatak 
profesionalnih i sposobnosti tumačenja presuda, međunarodnih normi i 
njihovih implikacija. 

6.1 Zašto ne govorimo o tranzicionoj pravdi?
Na radionici CIDO-a “mediji i tranziciona pravda”, novinari su diskutova-
li o nekoliko razloga zašto se mediji ne bave tranzicionom pravdom i 
suočavanjem s’prošlošću na savestan način.

6.2 Nedostatak vremena i resursa
Mnogi novinari su se žalili da se od njih očekuje da pokriju više tema is-
tovremeno zbog nedostatka ljudskih resursa, i time se ne ostavlja dovolj-
no vremena da se radi na dubinu priče o tranzicionoj pravdi.
	 “Mediji imaju veliki problem. Oni pošalju jednog novinara da pokrije 
sve sektore, kulturu, ekonomiju, sport, dok na BIRN-u  jedna osoba je 
plaćena od strane BIRN da pokrije samo sudstvo. To je to! I on/ona zna 
temu detaljno.”
	 “...niti jedan medij na Kosovu nema luksuz da potroši jedan mesec na 
jedan članak.”

6.3 Nedostatak slobode
Novinari takođe kažu da  vlasnici medija ne žele da pokrivaju pitanja ve-
zana za tranzicionu pravdu, jer kao tema, ona nije dovoljno unosna ili nije 
u skladu sa njihovim političkim stavovima.
	 “Zašto X novine nemaju barem jedan članak nedeljno o tranzicionoj 
pravdi? Zašto? Jer to nije u njihovom finansijskom interesu, jer se bave 
drugim stvarima, oni bi radije objavili oglas neko dobar članak.”
	 “Prvi razlog za oklevanje novinara na koji pomislim je da to jednostav-
no nije u interesu vlasnika, urednika, samog medija da ne piše o tome 
[tranzicionoj pravdi], jer su oni zapravo ti koji se suočavaju sa tranzi-
cionom pravdom.”
	 “...sve je povezano sa vlasnicima medija. Mogu da napišem o Srbici 
šta god želim ukoliko imam podršku kuće za koju radim.”

6.4 Nedostatak interesovanja	
Novinari tvrde da postoji percepcija u novinarskoj profesiji da je suočavanje 
sa prošlošću “zastarela tema”, i da trenutno nikog ne interesuje.
	 “Oni su [novinari] lenji! Oni su suviše lenji da slušaju te debate, da 
slušaju one glasove koji pripadaju prošlosti. I oni su stalno lenji da 
izveštavaju o njima.”
	 “...među kolegama postoje ljudi koji kažu ‘vi se još uvek bavite ra-
tom?” Oni misle da je to završena tema i da ne žele da se bave tim. Real-
no novinarstvo, prema njima je samo kada se  otkrije prevara na tenderu.”
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6.5 Nedostatak voljnih izvora
Novinari tvrde da žrtve rata a takođe i tužioci nisu spremni da razgovaraju 
sa njima, što otežava sastavljanje priče.
	 “...za četrnaest godina smo uradili sve što smo mogli ...odemo da ih 
intervjuišemo...oni ne žele da razgovaraju. Efekat je nula. To je problem, 
niko ništa ne radi, tužilac okleva, oni su uplašeni.”
	 “...oni [izvori] kažu - zašto dolazite kod nas kada ništa ne izlazi na vi-
delo ... dosta je, umorni smo od vas. Dolazite kod nas svaki dan, a i dalje 
ništa nije otkriveno.“ 

6.6 Gde novinari ne uspevaju?
Sve u svemu, činilo se da postoji percepcija da su tranziciona pravda i 
suočavanje sa prošlošću visoko specijalizovane teme i da samo speci-
jalizovani novinari mogu da izveštavaju o njima. Često je isticano na dis-
kusijama da novinari ne mogu da posvete „mesec dana“ jednoj temi, s 
obzirom da za svaku priču o tranzicionoj pravdi ili SsP je neophodna dugo-
trajna istraga. Iako je tačno da interesi urednika i vlasnika diktiraju sadržaj 
i formu, o tranzicionoj pravdi i SsP se može izveštavati na različitostima u 
ratu, kao temi od opšteg interesa bez obzira na političke sklonosti medija. 
	 Uprkos činjenici da novinari još nisu adekvatno zaštićeni od napada u 
vršenju svojih dužnosti, takođe je tačno da novinari ne štite na adekvatan 
način svoje izvore prilikom izveštavanja o slučajevima ratnih zločina. 
Naročito u vezi sa zaštićenim svedocima, novinari nisu uspeli u nekoliko 
navrata da zaštite identitet tih pojedinaca, te su time narušili integritet 
sudskog procesa.
	 U 2008, novinar i urednik Bota sot, Bajruš Morina je uhapšen za 
nepoštovanje Haškog tribunala vršenjem pritiska i zastrašivanjem svedo-
ka u slučaju protiv Ramuša Haradinaja. Morina je služio tri meseca zatvo-
ra.20 Tokom istog suđenja, novinar Klan Kosova, Baton Hadžiju je kažnjen 
sa 7000 evra za otkrivanje informacija o identitetu zaštićenog svedoka.21 
Noviji primer neuspeha zaštite svedoka je priča koju je objavila Koha.net 
u novembru 2013, u kojoj se otkriva identitet zaštićenog svedoka koji služi 
zatvorsku kaznu u zatvoru Dubrava.22

	 Takođe je bilo slučajeva ubistava pojedinaca kao rezultat „otkrivanja“ 
u medijima. U 2000. novine Dita su zatvorene nakon što su objavile priču 
sa imenima i fotografijama Srbina koji je navodno počinio zločine tokom 
rata - koji je pronađen mrtav dva dana kasnije. Dita je naređeno od strane 

20  Hague Justice Portal. (n.d.). Morina, Bajrush (contempt). Retrieved 2013 November, from Courts 
and Tribunals: http://www.haguejusticeportal.net/index.php?id=10466
21  Hague Justice Portal. (n.d.). Haxhiu, Baton. Retrieved November 2013, from Courts and Tribu-
nals: http://www.haguejusticeportal.net/index.php?id=9561
22  Koha Net. (2013, November 1). Dubrave, sulmohet deshmitari i mbrojtur Shkumbin Mehmeti. 
Retrieved November 2013, from Koha Net: http://www.koha.net/?page=1,13,164139
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liko navrata da 
zaštite identitet 
tih pojedi-
naca, te su time 
narušili integ-
ritet sudskog 
procesa.
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UNMIK administracije da obustavi operacije na osam dana.23 Nakon ovog 
perioda, Dita objavljuje isti članak. To je rezlutiralo velikom kaznom i 
eventualnim zatvaranjem.24

	 U tom kontekstu, razumljivo je da žrtve rata, koje su već traumati-
zovane, odbijaju da budu intervjuisane od strane novinara koji ne shvataju 
ozbiljno zaštitu njihovog identiteta. Standardne metode zaštite identiteta 
izvor kao što su puna anonimnost, zamagljivanje glasova/lica i ne da-
vanje informacija koje mogu da otkriju identitet nisu uobičajena praksa, 
već se prilično nasumično primenjuju.
	Č ak i u slučajevima kada novinar ne govori o slučajevima ratnih zločina, 
podrazumeva se da narativ ima tendenciju da bude “heroja protiv izda-
jnika”, naročito kada su albanski komandanti i vojnici OVK na suđenju. U 
takvim slučajevima, tužioci imaju tendenciju da budu satanizovani, dok 
su optuženi  nezvanično “oslobođeni.” Ovo je posebno tačno u slučaju 
medijskih publikacija sa jakim političkim vezama.
	 Konceptualni temelji suočavanja sa prošlošću mogu naći vrlo zanim-
ljiv izraz među novinarima. Novinari imaju različite stavove, na primer 
o tome da li bi trebalo događaje koji su se desili na Kosovu 1999 zvati 
oružani sukob ili rat, i šta su potrebe, stavovi i interesi manjinskih grupa.
 
6.7 Preporuke
Sa njihovom moći da oblikuju javni diskurs i načinom na koji posmatramo 
prošlost, novinari u redakcijama širom Kosova treba da podstakne debatu 
i pokrivenost po pitanjima vezanim za našu kolektivnu prošlost - ne samo 
za ratne zločine koji ulaze u okvir tranzicione pravde, već i pripovedanje o 
stvarnim životima onih koji su pogođeni ratom.
	 Savet za štampu Kosova ima Etički kodeks, koji postavlja smernice o 
tome kako treba tretirati i citirati izvore. Posebno u slučajevima gde će biti 
intervjuisane žrtve ratnih zločina, novinari moraju bez izuzetka biti svesni 
svojih etičkih odgovornosti. U slučaju sumnje, novinar se uvek može poz-
vati na Etičkog kodeksa ili direktno kontaktiranjem Saveta za štampu ili 
Komesara za medije. Novinari koji rade drugačije mora snositi posledice. 
	 “... Ako ne suočimo sa prošlošću, ona će se vratiti da nas poseti.“

VII. Zaključci

Suočavanje sa prošlošću je kontinuirani proces, a nije proces koji može 
voditi samo jedan sektor društva. Rad civilnog društva, institucije, Aka-

23  Wood, N. (2000, July 31). In Kosovo, newspaper exposes of war criminals led to murder. 
Retrieved November 2013, from The Guardian: http://www.theguardian.com/media/2000/jul/31/ 
pressandpublishing.mondaymediasection1
24  Samini, Llazar. (2005, September 6). Kosovo Daily Shut Down: International officials shut down 
Dita after it failed to pay a fine for an article naming alleged Serb war crimals. Retrieved November 
2013, from Institute for War & Peaec Reporting: http://iwpr.net/report-news/kosovo-daily-shut-
down
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demija, pravosuđa i mediji su svi povezani u tom pogledu.
	 Civilno društvo ima bogatu arhivu informacija i iskustava na koje bi 
kosovske institucije mogle da se oslone u cilju postizanja i zadovolja-
vanja potrebe žrtava oružanog sukoba. Međuministarska radna grupa za 
suočavanje sa prošlošću i pomirenje će biti važan test sposobnosti vlade 
i volje da ispune taj cilj.
	 Kosovsko pravosuđe je preopterećeno slučajevima, nedostatkom fi-
nansijskih i ljudskih resursa, kao i nedostatkom adekvatne zaštite sve-
doka, tužioci i sudije. Međutim, oni moraju da budu spremni da odgovore 
izazovima koje će naslediti u predmetima ratnih zločina kada se man-
dat EULEKS-a završi. Ovo će zahtevati hrabrost i posvećenost poštovanju 
vrednosti javnog servisa.  
	 Iako su medijske regulative i primena novinarske etike poboljšana 
od 1999, ostaju određena pitanja koje treba hitno rešiti. Uloga medija 
je da pravosudni sistem drži odgovornim, a ne da podriva sposobnost 
pravosuđa sumnjom da može da uradi dobar posao ili satanizuje tužioce  
i dovodi porodice zaštićenih svedoka, tužioca i sudija u opasnost neetički 
(i povremeno nezakonito) izveštavanjem.
	 Građani Kosova su spremni da se uhvate u koštac sa prošlošću. S 
obzoriom da se dužnosti i odgovornosti EULEKS-a postepeno smanjuju i 
prebacuju na kosovske institucije, sposobnost i spremnost kosovskih in-
stitucija, pravnog sistema i medija da se suoče sa prošlošću će biti testi-
rana. 
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